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À todos aqueles que vieram ao Japão 

 
Este livro foi criado para ajudar as pessoas que chegaram recentemente

ao Japão a se adaptarem o mais rapidamente possível à rotina da escola. E
para isso introduzimos de forma clara e simples os eventos que ocorrem
durante o ano letivo. 

Para que ocorra um rápido entrosamento entre a criança e a escola é
essencial que os membros da família também entendam a vida escolar.
Contactar com a escola em caso de falta às aulas, ir às reuniões de pais e
mestres, fazer visitas as aulas, etc., são ocasiões muito importantes para
que a escola possa ter contato com a família. Pedimos que leiam-no juntos,
em casa.  

No ano de 1995, na província de Kagawa, foi elaborado o livro “Estudo do
Japonês” que ensina termos básicos em japonês, do dia-a dia. Usado
juntamente com este livro poderá auxiliar para uma melhor compreensão do
idioma japonês.  

Torceremos para uma rápida adaptação dentro do convívio japonês, que
tenham um bom entrosamento com as crianças japonesas e aproveitem
positiva e alegremente o convívio escolar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

日本に来たみなさんへ 

 
この本は、日本に来て間もないみなさんが、学校に早く慣れることができ

るようにするために作ったものです。一年間の学校行事や学校生活の紹介な

どを、わかりやすくまとめました。  
学校に早く慣れるためには、子どもだけでなく、おうちの人にも学校生活

を理解していただくことが必要です。欠席の連絡や授業参観、懇談会などは、

学校と家庭をつなぐとても大切なことですから、おうちでいっしょに読んで

ください。  
また、香川県では、日本語の基本的な  

表現の仕方について、平成７年に「にほ  
んごのがくしゅう」を作っています。こ  
の本と併せて使うと、よくわかると思い  
ます。  

では、みなさんが、日本の生活に早く  
慣れ、日本の子どもたちと心を通い合わ  
せて学校生活を楽しんでくれることを願  
っています。  
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第１章  学校の１年（がっこう
g a k k o u

 の
n o

 いちねん
i c h i n e n

）      

Capítulo
カ ピ ツ ロ

 １
ウン

      UM
ウ ン

 ANO
ア ノ

 LETIVO
レ チ ヴ ォ

    

      入学式（ にゅうがく
n y u u g a k u

 しき
s h i k i

） →   ６ページ  

           Cerimônia
セ リ モ ニ ア

 de
デ

 In ic io
イ ニ シ オ

 das
ダ ス

 Aulas
ア ウ ラ ス

      

pág.  

４月
gatsu

 

Abri l
ア ブ リ ウ

 

           家庭訪問（ かてい
k a t e i

 ほう
h o u

もん
m o n

 ）→  ８  
 

 

           Vis i ta
ヴ ィ ジ タ

 à
アア

 Casa
カ ザ

   

            
５月

gatsu

 

Maio
マ イ オ

 
運動会（ うん

u n

どう
d o u

かい
k a i

）    →   10 

 Gincana
ジ ン カ ナ

 Pol iesport iva
ポ リ エ ス ポ ル チ ヴ ァ

 

           プール開き（ ぷ
p u

うる
u r u

 びら
b i r a

き
k i

）→   12 

                      Abertura
ア ベ ル ツ ラ

 da
ダ

 P isc ina
ピ ッ シ ナ

           

６月
gatsu

 

Junho
ジ ュ ン ニ ョ

 

            

           宿泊学習（ しゅく
s h u k u

はく
h a k u

 が
g a

くしゅう
k u s h u u

）   
 

                         →   14 

                  Acampamento
ア カ ン パ メ ン ト

 Esco lar
エ ス コ ラ ル

 

７月
gatsu

 

Julho
ジ ュ リ ョ

 

           夏休み（ なつやすみ
n a t s u y a s u m i

）     →   16 

                      Fér ias
フ ェ リ ア ス

 de
デ

 Verão
ヴ ェ ロ ン

                    

 

８月
gatsu

 

Agosto
ア ゴ ス ト

 

 
 
 
 
 

９月
gatsu

Setembro
セ テ ン ブ ロ
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            遠足（ えんそく
e n s o k u

）  

校外学習（ こうがいがくしゅう
k o u g a i g a k u s h u u

）  

  →    18 

                Excursão
エ ス ク ル ソ ン

  Estudo
エ ス ツ ド

 Extra
エ ス ト ラ

- Classe
ク ラ ッ セ

   

              修学旅行（ しゅうがく
s h u u g a k u

 りょこう
r y o k o u

）  

                                    →    20 

                         Excursão
エ ス ク ル ソ ン

 Esco lar
エ ス コ ラ ル

 

 
 
 
 
 

              冬休み（ ふゆやすみ
f u y u y a s u m i

）→    22 

                            Fér ias
フ エ リ ア ス

 de
デ

 Inverno
イ ン ヴ ェ ル ノ

     

 
 
 
 
 
 
 
 
 

              卒業式（ そつぎょう
s o t s u g y o u

 しき
s h i k i

）→ 24 

                           Cer imônia
セ リ モ ニ ア

 de
デ

 Formatura
フ ォ ル マ ツ ラ

     

              春休み（ はる
h a r u

やすみ
y a s u m i

）   →  26 

10月
gatsu

 

Outubro
オ ウ ツ ブ ロ

 

11月
gatsu

 

Novembro
ノ ヴ ェ ン ブ ロ

 

12月
gatsu

 

Dezembro
デ ゼ ン ブ ロ

 

１月
gatsu

 

Janeiro
ジ ャ ネ イ ロ

 

２月
gatsu

 

Fevereiro
フ ェ ヴ ェ レ イ ロ

 

３月
gatsu

 

Março
マ ル ソ

 

 

 

                            Fér ias
フ ェ リ ア ス

 de
デ

 Pr imavera
プ リ マ ヴ ェ ラ
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１ 入学式（にゅうがく
n y u g a k u

 しき
s h i k i

）  

Cerimônia
セ リ モ ニ ア

 de
デ

 Inicio
イ ニ シ オ

 das
ダ ス

 Aulas
ア ウ ラ ス

 

 
 
 
 
 
 
 

 

うけつけ
u k e t s u k e

は
w a

 どこ
d o k o

ですか
d e s u k a

。  

Onde
オ ン デ

 f i ca
フ ィ カ

 a
ア

 recepção
ヘ セ ピ ソ ン

?  

 
 
 
 
 
 

うけつけ
u k e t s u k e

は
w a

 ここ
k o k o

です
d e s u

。  

A
ア

 recepção
ヘ セ ピ ソ ン

 é
エ

 aqui
ア キ

.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

入 学 式
nyugakushiki

で
d e

，ひつよう
h i t s u y o u

な
n a

もの
m o n o

 

O que  será  necessár io  na  cer imônia  de  in íc io  das  aulas   

☆  入学通知書（にゅうがく
n y u g a k u

 つうちしょ
t s u u c h i s h o

）  

Documento
ド ク メ ン ト

 de
ジ

 permissão
ペ ル ミ ソ ン

 por
ポ ル

 escr i to
エ ス ク リ ト

 para
パ ラ

 entrar
エ ン ト ラ ル

 na
ナ

 esco la
エ ス コ ラ

 

☆  標準服（ひょうじゅん
h y o u j u n

ふく
f u k u

） Uniforme
ウ ニ フ ォ ル メ

 esco lar
エ ス コ ラ ル

 

☆  上靴（うわぐつ
u w a g u t s u

）   Sapat i lha
サ パ チ リ ャ

                  

＊しつないようの
s h i t s u n a i y o u n o

 くつ
k u t s u

 

Calçado
カ ウ サ ド

 para
パ ラ

  uso
ウ ゾ

 no
ノ

 inter ior
イ ン テ リ オ ル

 dos
ド ス

 prédios
プ レ ジ オ ス

 

＊じぜんに
j i z e n n i

 学校 (がっこう
g a k k o u

)まで
m a d e

 きてください
k i t e k u d a s a i

。  

      Venha à  esco la ,  num dia  d isponível .  

しょるいを
s h o r u i o

 だして
d a s h i t e

ください
k u d a s a i

。  

Por
ポ ル

 favor
ファヴォル

,  mostre
モ ス ト レ

-
－

me
メ

 os
オス

 documentos
ド ク メ ン ト ス

.   
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 にゅうがく

n y u g a k u

 

おめでとう
o m e d e t o u

 
  ございます

g o z a i m a s u

。

Parabéns
パ ラ ベ ン ス

 por
ポ ル

 estarem
エ ス タ レ ン

entrando
エ ン ト ラ ン ド

 na
ナ

 esco la
エ ス コ ラ

.  

 
 
 
 
 

ありがとう
a r i g a t o u

 ございます
g o z a i m a s u

。  

Muito
ム イ ト

 obr igado
オ ブ リ ガ ド

.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

たんにんの
t a n n i n n o

 ○○せんせい
s e n s e i

です
d e s u

。  

Eu
エ ウ

 sou
ソ ウ

 o
オ

( a
ア

)  pro fessor
プ ロ フ ェ ッ ソ ル

( a
ア

) ○ ○ ,  

responsável
ヘ ス ポ ン サ ヴ ェ ウ

 pe la
ペ ラ

 c lasse
ク ラ ッ セ

.   

よろしく
y o r o s h i k u

 おねがい
o n e g a i

します
s h i m a s u

。  

Muito
ム イ ト

 prazer
プ ラ ゼ ル

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

わたし
w a t a s h i

の
n o

 なまえは
n a m a e w a

○○○○です
d e s u

。  

Meu
メ ウ

 nome
ノ メ

 é
エ

 ○○○○ .   

よろしく
y o r o s h i k u

 おねがい
o n e g a i

します
s h i m a s u

。
・

 

Muito
ム イ ト

 prazer
プ ラ ゼ ル

.   
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２ 家庭訪問（かてい
k a t e i

 ほうもん
h o u m o n

）  

Visita
ヴ ィ ジ タ

 à
アア

 Casa
カ ザ

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

どうぞ
d o u z o

 

おはいり
o h a i r i

ください
k u d a s a i

。  

Entre
エ ン ト レ

,  por
ポル

 favor
ファヴォル

.  

たんにんの
t a n n i n n o

 ○○です
d e s u

。

Sou
ソ ウ

○○ ,  pro fessor
プ ロ フ ェ ッ ソ ル

(a
ア

)  

responsável
レ ス ポ ン サ ヴ ェ ウ

 pe la
ペ ラ

 

 c lasse
ク ラ ッ セ

.  

はじめまして
h a j i m e m a s h i t e

。  

Encantado
エ ン カ ン タ ド

(a
ア

) .  

家庭訪問（かていほうもん
k a t e i h o u m o n

）とは
t o w a

？  

O que  é  a  v is i ta  à  casa?  

☆  学級担任（がっきゅうたんにん
g a k k y u u t a n n i n

）が
g a

，こどもの家（いえ
i e

）を
o

 

ほうもん
h o u m o n

します
s h i m a s u

。  

O professor  responsável  pe la  c lasse  v is i ta  a  casa  do  a luno.  
 

☆  家庭
k a t e i

訪問
houmon

では
d e w a

，先生（せんせい
s e n s e i

）が
g a

，こどものことに
k o d o m o n o k o t o n i

 

ついて
t s u i t e

 よくわかるように
y o k u w a k a r u y o u n i

，かぞくの
k a z o k u n o

人（ひと
h i t o

）の
n o

 

はなし
h a n a s h i

を
o

 ききにきます
k i k i n i k i m a s u

。  

   Na v is i ta ,  o  professor  conversa  com os  famil iares  sobre  a
cr iança para  poder   conhecê- la  e  entendê- la  melhor.   
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よろしく
y o r o s h i k u

 

おねがいします
o n e g a i s h i m a s u

。  

Muito
ム イ ト

 prazer
プ ラ ゼ ル

.  

おせわに
o s e w a n i

 

なっています
n a t t e i m a s u

。  

Obrigada
オ ブ リ ガ ダ

 pe la
ﾍﾟﾗ

vis i ta
ヴ ィ ジ タ

 e
エ

  

ass istênc ia
ア シ ス テ ン シ ア

.  

○○のことについて
n o k o t o n i t s u i t e

 

おしえて
o s h i e t e

ください
k u d a s a i

。

Quero
ケ ロ

 que
ケ

 me
メ

  

expl ique
エ ス プ リ ケ

 sobre
ソ ブ レ

 ○○。

なにか
n a n i k a

 

しんぱいなことは
s h i n p a i n a k o t o w a

 

ないですか
n a i d e s u k a

？  

Tem
テ ン

 a lguma
ア ウ グ マ

  

preocupação
プ レ オ ク パ ソ ン

?  

こ れ か ら も
k o r e k a r a m o

 

よ ろ し く
y o r o s h i k u

 お ね が い
o n e g a i

し ま す
s h i m a s u

。

Espero
エ ス ペ ロ

 que
ケ

 c ont inue
コ ン チ ヌ エ

 nos
ノ ス

or ientando
オ リ エ ン タ ン ド

.  

あ り が と う
a r i g a t o u

ご ざ い ま し た
g o z a i m a s h i t a

。  

Muito
ム イ ト

 obr igado
オ ブ リ ガ ド

(a
ア

) .  
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３ 運動会（うんどうかい
u n d o u k a i

）  

Gincana
ジ ン カ ナ

 Poliesportiva
ポ リ エ ス ポ ル チ ヴ ァ

 

 
 みんな

m i n n a

で
d e

  たま
t a m a

いれ
i r e

 きょうそう
k y o u s o u

 

がんばろう
g a n b a r o u

。  

Vamos todos  juntos  nos  es forçar
na compet ição  da  bola  ao  cesto !   

 
 
 
 
 
 
 
 
 かけっこ

k a k e k k o

で
d e

 

力（ちから
c h i k a r a

）いっぱい
i p p a i

 はしろう
h a s h i r o u

。

Vamos nos  es forçar  ao  máximo
na corr ida!   

 
 
 

 
 
 
 
 

運動会
un d o u k a i

では
d e w a

 こんなことをします
k o n n a k o t o o s h i m a s u

。  

     Como é  a  g incana?  

☆  がっこうの
g a k k o u n o

 
 
 

 みんな
m i n n a

が
g a

 あつまって
a t s u m a t t e

，いろいろ
i r o i r o

な
n a

 きょうそう
k y o u s o u

や
y a

 ダンス
d a n s u

を
o

 します
s h i m a s u

。  

   Todos  os  membros  da  esco la  se  reunem para part ic ipar  de
vár ias  compet ições ,  danças ,  etc .  

☆  運動会
un d o u k a i

に
n i

は
w a

，かぞく
k a z o k u

の
n o

人（ひと
h i t o

）も
m o

 おうえん
o u e n

に
n i

 きます
k i m a s u

。  

   Os  famil iares  part ic ipam também,  torcendo na g incana.  

☆  おべんとうを
o b e n t o u o

 もって
m o t t e

 
 
 
 
 
 
 

 がっこうに
g a k k o u n i

いきます
i k i m a s u

。  

   No dia  da  g incana levam lanche ou marmita  quando vão  para  a
esco la   
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いちについて
i c h i n i t s u i t e

 

ようい
y o u i

  ドン
d o n

（スタート
s u t a a t o

）！  

À s
アアス

 suas
ス ア ス

 marcas
マ ル カ ス

!  

Preparar
プ レ パ ラ ル

!   Já
ジ ャ

!  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

リ ズ ム
r i z u m u

に
n i

 の っ て
n o t t e

 

み ん な
m i n n a

で
d e

 ダ ン ス
d a n s u

や
y a

 え ん ぎ
e n g i

を
o

 が ん ば ろ う
g a n b a r o u

。  

Vamos  nos  es forças  para  rea l i zar  as
demonstrações  e  as  danças !   

 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

がんばれ
g a n b a r e

！  まける
m a k e r u

な
n a

！  

Força
フ ォ ル サ

.  Não
ノ ン

 vá
ヴ ァ

 perder
ペ ル デ ル

!  

バトン
b a t o n

を
o

 つないで
t s u n a i d e

 

リレー
r i r e e

も
m o

 がんばろう
g a n b a r o u

。  

Vamos entregar  o  bastão  e  nos
esforçar  no  revezamento
também.   
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４ プール開き（ぷうる
p u u r u

 びらき
b i r a k i

）  

             Abertura
ア ベ ル ツ ラ

 da
ダ

 Piscina
ピ ッ シ ナ

  

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

  

プ ー ル
p u u r u

に
n i

 は い る
h a i r u

ま え
m a e

に
n i

 

み ん な
m i n n a

で
d e

 じ ゅ ん び
j u n b i

う ん ど う
u n d o u

を
o

 し ま し ょ う
s h i m a s h o u

。  

Antes  de  entrar  na  p i s c ina ,  vamos  todos  juntos  fazer  os  exercí c i os .

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

プール
p u u r u

開き
biraki

 とは
t o w a

？  

                O  que  é  a  abertura da p isc ina?  

☆  水 泳 （ す い え い
s u i e i

） の
n o

 が く し ゅ う
g a k u s h u u

 が
g a

 は じ ま る
h a j i m a r u

 ま え
m a e

に
n i

， み ん な
m i n n a

で
d e

あ つ ま っ て
a t u m a t t e

， プ ー ル
p u u r u

の
n o

 つ か い か た
t s u k a i k a t a

や
y a

 き ま り
k i m a r i

に
n i

つ い て
t u i t e

 か ん が え ま す
k a n g a e m a s u

。  

Antes  de  in ic iar  as  aulas  de  natação ,  todos  se  reúnem para

estudar  sobre  o  modo correto  de  usar  a  p isc ina  e  suas  normas.  

☆  ６ ， ７ が つ
gatsu

の
n o

 た い い く は
t a i i k u w a

  お も に
o m o n i

 水 泳 （ す い え い
s u i e i

） を
o
 し ま す

sh i m a s u
。  

As  aulas  de  educação  f ís ica  nos  meses  de  junho e  ju lho  são

basicamente  de  natação .  

持ち物（もちもの
m o c h i m o n o

） o  que levar  

○水着（みずぎ
m i z u g i

）  ○水泳ぼう（すいえいぼう
s u i e i b o u

）○ゴーグル（ごうぐる
g o u g u r u

）

ma
マ

iô
イオ

            touca
ト ウ カ

                  óculos
オ ク ロ ス

 de
デ

 natação
ナ タ ソ ン

 

○  タオル（たおる
t a o r u

）  ○  ぬれた
n u r e t a

 みず
m i z u

ぎ
g i

など
n a d o

を
o

 いれる
i r e r u

ふくろ
h u k u r o

 

 toa lha
ト ア リ ャ

             uma
ウ マ

 saco la
サ コ ー ラ

 para
パ ラ

 co locar
コ ロ カ ー ル

 os
オス

 ob jetos
オ ビ ジ ェ ト ス

 como
コ モ

 o
オ

maiô
マ イ オ

,  e t c
エトセトラ

.  
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どうぐ
d o u g u

は
w a

 

ただしく
t a d a s h i k u

  つかいましょう
t s u k a i m a s h o u

。  

Vamos usar  corretamente   
os  acessór ios .  

 
     

 
 
                        
                          
                                
                            

プール
p u u r u

に
n i

 は
h a

いる
i r u

 まえ
m a e

に
n i

 シャワー
s h a w a a

で
d e

 

からだ
k a r a d a

を
o

 よく
y o k u

 あらいましょう
a r a i m a s h o u

。  

Vamos lavar  bem o  corpo  antes  de  entrar
na pisc ina.  

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 

プールサイド
p u u r u s a i d o

で
d e

は
w a

 はしりません
h a s h i r i m a s e n

！  

Não  correr  ao  redor  da  p isc ina！  

かって
k a t t e

に
n i

 とびこみ
t o b i k o m i

は
w a

 しません
s h i m a s e n

！  

Não  pular  na  p isc ina  sem autor ização !  

ともだち
t o m o d a c h i

を
o

 おしたり
o s h i t a r i

 ひっぱったり
h i p p a t t a r i

 
 
 
 
 
 

 しません
s i m a s e n

！  

Não  puxar  ou  empurrar  os  co legas !  
 
 
 
 

 
 

水泳
s u i e i

の
n o

 あと
a t o

は
w a

  

よく
y o k u

 
 

 めを
m e o

 あらいましょう
a r a i m a s h o u

。  

Vamos lavar  bem os  o lhos ,  depois  da
natação .  
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５ 宿泊学習（しゅくはく
s h u k u h a k u

 がくしゅう
g a k u s h u u

）  

Acampamento
ア カ ン パ メ ン ト

 Escolar
エ ス コ ラ ル

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

しぜん
s h i z e n

の
n o

 なか
n a k a

で
d e

  

みんな
m i n n a

で
d e

 ちから
c h i k a r a

を
o

 あわせて
a w a s e t e

 

がんばろう
g a n b a r o u

。  

Dentro  da  natureza ,  devemos
ajudar  uns  aos  outros  e  nos
esforçarmos .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

宿 泊
shukuhaku

学 習
gakushuu

とは
t o w a

？  

O que  é  o  estudo  de  convivência  em grupo?  

☆  しぜん
s h i z e n

の
n o

 なか
n a k a

に
n i

 ある
a r u

 し
shi

せつ
s e t s u

で
d e

 きょう
k y o u

どう
d o u

せいかつ
s e i k a t s u

を
o

 します
s h i m a s u

。  

É  v iver  em grupo em um estabelec imento  junto  à  natureza .  

☆  ふつう
f u t s u u

は
w a

，５
g o

年生 (ねん
n e n

せい
s e i

)の
n o

 とき
t o k i

に
n i

 学 習
gakushuu

します
s h i m a s u

。  

Normalmente  este  estudo  é  fe i to  no  quinto  ano .  
 

おも
o m o

な
n a

 かつ
k a t s u

どう
d o u

 Princ ipais  at iv idades .  

○  キャンプファイヤー
k y a n p u f a i y a a

       Fogueira
フ ォ ゲ イ ラ

  

○  しぜん
s h i z e n

かんさつ
k a n s a t s u

            Observação
オ ビ セ ル ヴ ァ ソ ン

 da
ダ

 natureza
ナ ツ レ ザ

 

○  クラフトづくり
k u r a h u t o z u k u r i

            Trabalhos
ト ラ バ リ ョ ス

 manuais
マ ヌ ア イ ス
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 じかん

j i k a n

を
o

 まもって
m a m o t t e

 きょうりょく
k y o u r y o k u

して
s h i t e

 

かつ
k a t s u

どう
d o u

 しよう
s h i y o u

。  

Vamos real izar  as  
at iv idades ,respeitando os  horár ios ,
a judando uns  aos  outros .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

キャンプファイヤー
k y a n p u f a i y a a

で
d e

 

たのしい
t a n o s h i i

 だしもの
d a s h i m o n o

を
o

 みんな
m i n n a

で
d e

 

はっぴょう
h a p p y o u

 しましょう
s h i m a s h o u

。  

Vamos apresentar  peças  d ivert idas  em 
vol ta  da  fogueira .  

 
 
 

しょくじ
s h o k u j i

や
y a

 そうじ
s o u j i

，おふろ
o f u r o

など
n a d o

 

みんな
m i n n a

で
d e

 きょうりょく
k y o u r y o k u

 

しましょう
s h i m a s h o u

。  

Vamos a judar  uns  aos  outros  no
preparo  das  re fe ições ,  na  l impeza e
no  banho.  
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６ 夏休み（なつ
n a t s u

やすみ
y a s u m i

）  

Férias
フ ェ リ ア ス

 de
デ

 Verão
ヴ ェ ロ ン

 

 
 

あつい
a t s u i

 なつ
n a t s u

に
n i

は
w a

，  

ながい
n a g a i

 やすみ
y a s u m i

が
g a

 あります
a r i m a s u

。  
Para o  verão  quente ,  temos  as  fér ias  mais
longas!  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

夏休み
natsuyasumi

に
n i

は
w a

 なに
n a n i

を
o

 する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

O que  fazer  durante  as  fér ias  de  verão  

☆  ７
shichi

月の
gatsuno

 おわり
o w a r i

から
k a r a

  ８
hachi

月の
gatsuno

 おわり
o w a r i

まで
m a d e

  夏
natsu

休み
yasumi

で
d e

，  

学校（がっこう
g a k k o u

）の
n o

 じゅぎょう
j u g y o u

は
w a

 ありません
a r i m a s e n

。  

    Entre  o  f inal  do  mês  de  ju lho  e  o  in íc io  de  agosto ,  tem as  fér ias  de
verão  e ,  portanto ,  não  haverá  aulas .  
 

☆  夏休み
natsuyasumi

に
n i

は
w a

，いえ
i e

で
d e

べん
b e n

きょう
k y o u

したり
s h i t a r i

，え
e

を
o

かいたり
k a i t a r i

,  

 ほん
h o n

を
o

 よんだり
y o n d a r i

，いろいろ
i r o i r o

な
n a

 けん
k e n

きゅう
k y u

を
o

 したり
s h i t a r i

します
s h i m a s u

。  

Durante  esse  per íodo  os  a lunos  estudam,  desenham,leem l ivros ,
e  real izam várias  pesquisas  em casa .   

☆  ちいき
c h i i k i

や
y a

，いろいろ
i r o i r o

な
n a

 ところ
t o k o r o

の
n o

  ぎょうじ
g y o u j i

に
n i

 さん
s a n

か
k a

して
s h i t e

，  

    Part ic ipam das  at iv idades  na comunidade e  em outros  locais .  

学校で
ga k k o u d e

 できない
d e k i n a i

こと
k o t o

に
n i

 とりくみます
t o r i k u m i m a s u

。  

Real izam at iv idades  que  normalmente  não  conseguem fazer  na
esco la .  

☆  夏
natsu

休 み 中
yasumichuu

 学 校 に い く ひ も あ り ま す
g a k k o u n i i k u h i m o a r i m a s u

。（ と う こ う び
t o u k o u b i

）  
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はや
h a y a

おきして
o k i s h i t e

 

ラジオ
r a j i o

たいそう
t a i s o u

に
n i

 さん
s a n

か
k a

しましょう
s h i m a s h o u

。

Vamos acordar  cedo  e  part ic ipar  das
ginást icas  matinais .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

かんさつ
k a n s a t s u

や
y a

  さいしゅう
s a i s h u u

，  

にっき
n i k k i

や
y a

  けんきゅうに
k e n k y u n i

 

じっくり
j i k k u r i

 とりくみましょう
t o r i k u m i m a s h o u

。  
Vamos fazer  as  observações ,  as
co letas ,  o  d iár io ,  as  pesquisas
de  forma bem minuciosa .   
 

 

がっこうから
g a k k o u k a r a

 しゅく
s h u k u

だい
d a i

が
g a

 でます
d e m a s u

。  

はやめ
h a y a m e

に
n i

 しましょう
s h i m a s h o u

。  

Haverá  l i ções  de  casa  dadas  pela  esco la .  
Vamos real izá- los  rapidamente .  
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７ 遠足（えんそく
e n s o k u

）・校外学習（こうがいがくしゅう
k o u g a i g a k u s h u u

）  

     Excursão
エ ス ク ル ソ ン

           Estudo
エ ス ツ ド

 Extra
エ ス ト ラ

-Classe
ク ラ ッ セ

 

 

 
せんせい
s e n s e i

の
n o

 はなし
h a n a s h i

を
o

 よく
y o k u

きいて
k i i t e

 

たのしい
t a n o s h i i

 
 

 遠足
ensoku

に
n i

 しましょう
s h i m a s h o u

。  

Vamos ouvir  atentamente  o  que  o (a)
professor (a)  tem a  d izer  e  vamos fazer
um passeio  bem divert ido .  

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

もって
m o t t e

いく
i k u

もの
m o n o

は
w a

  なん
n a n

です
d e s u

か
k a

？  

O
オ

 que
ケ

 temos
テ モ ス

 que
ケ

 levar
レ ヴ ァ ル

?  

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

べん
b e n

とう
t o u

と
t o

  すいとう
s u i t o u

，シートが
s i i t o g a

 ひつよう
h i t s u y o u

です
d e s u

。

おかし
o k a s h i

も
m o

  ○○えん
e n

まで
m a d e

  もって
m o t t e

きて
k i t e

 いい
i i

です
d e s u

。

Precisamos de  lanche ou marmita ,de  uma garrafa
térmica  e  de  uma este ira .  
 
Podemos trazer  também doces  e  sa lgados ,até  no
máximo ○○ ienes .  
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遠足
ensoku

・校外学習
kougaigakushuu

では
d e w a

 なに
n a n i

を
o

  する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

Oque se  faz  nas  excursões  e  estudos  fora  da  esco la?  

☆ 学 校 （ が っ こ う
g a k k o u

） の
n o

 そ と に
s o t o n i

 で か け て
d e k a k e t e

， た の し く
t a n o s h i k u

 べ ん
b e n

き ょ う
k y o u

を
o
 し ま す

s h i m a s u
。  

Fazem passeios  e  estudam alegremente .  
☆ い ろ い ろ

i r o i r o
な
n a

 と こ ろ
t o k o r o

で
d e

 け ん が く を
k e n g a k u o

 し た り
s i t a r i

， た い け ん か つ ど う を
t a i k e n k a t s u d o u o

 し た り
s h i t a r i

し ま す
s i m a s u

。  

Estudam através  de  observações  ou de at iv idades  exper imentais  
em vár ios  locais .  

☆ ど ん な
d o n n a

こ と
k o t o

を
o

 す る
s u r u

か
k a

， が っ こ う か ら
g a k k o u k a r a

  て が
t e g a

み
m i

が
g a

 で ま す
d e m a s u

。  

A esco la  enviaráuma carta  expl icat iva  do  que  será  fe i to .  
☆ こ の

k o n o
ひ
h i

は
w a

 き ゅ う し ょ く
k y u s h o k u

が
g a

 な い
n a i

の で
n o d e

， べ ん
b e n

と う
t o u

と
t o

 す い と う
s u i t o u

が
g a

 ひ つ よ う
h i t s u y o u

で す
d e s u

。  

Nesse  d ia  tem que levar  a  marmita  e  a  garrafa  térmica ,  po is  não 
terá  a  re fe ição  na esco la .  
☆ か ば ん

k a b a n
は
w a

， リ ュ ッ ク サ ッ ク
r y u k k u s a k k u

で
d e

 い き ま す
i k i m a s u

。  
P a r a  c a r r e g a r  o s  o b j e t o s  d e v e  u s a r  u m a  m o c h i l a .  

☆ そ の
s o n o

ほ か
h o k a

の
n o

 持 ち 物（ も ち
moc h i

も の
m o n o

）や
y a

  や く
y a k u

そ く
s o k u

は
w a

，て が
t e g a

み
m i

を
o

 み て
m i t e

  た し か め ま し ょ う
t a s h i k a m e m a s h o u

。

A s  o u t r a s  c o i s a s  q u e  t e r á  q u e  p r e p a r a r  o u  a s  n o r m a s ,  f a v o r  l e r  e  c o n f e r i r  a  c a r t a

q u e  s e r á  e n v i a d a  p r e v i a m e n t e .  

☆ あ つ ま る
a t s u m a r u

 じ か ん
j i k a n

や
y a

  ば し ょ に
b a s h o n i

 き を
k i o

つ け ま し ょ う
t s u k e m a s h o u

。  
Va m o s  p r e s t a r  a t e n ç ã o  n o s  h o r á r i o s  e  l o c a i s  p a r a  s e  r e u n i r.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

シート
s h i i t o

を
o

ひろげて
h i r o g e t e  

 すわりましょう
s u w a r i m a s h o u

。  

Vamos
ヴ ァ モ ス

 estender
エ ス テ ン デ ル  

 a
ア

 este ira
エ ス テ イ ラ

 e
エ

 sentarmos
セ ン タ ル モ ス

.  

 おいしい
o i s h i i

 おべん
o b e n

とう
t o u

 いただきます
i t a d a k i m a s u

。  

Vou
ヴ ォ ウ

 me
ミ

 servir
セ ル ヴ ィ ル

 deste
デ ス テ

 gostoso
ゴ ス ト ゾ

 lanche
ラ ン シ ェ

.  

 
 
 
 

バス
b a s u

で
d e

 いく
i k u

こと
k o t o

が
g a

  おおい
o o i

です
d e s u

。  

よう
y o u

ひと
h i t o

は
w a

，くすり
k u s u r i

を
o

 のんで
n o n d e

  きましょう
k i m a s h o u

。

Na maior ia  das  vezes  vamos de ônibus ,  por
isso  quem tem problema de  enjôo  deve  tomar
remédio .  
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８  修学旅行（しゅうがく
s h u u g a k u

りょこう
r y o k o u

）  

Excursão
エ ス ク ル ソ ン

 Esco lar
エ ス コ ラ ル

 

 
 
 
 
 
 
 
 

６
roku

年生 (ねん
n e n

せい
s e i

)に
n i

 なる
n a r u

と
t o

，修学旅行
shuugakuryokou

と
t o

いう
i u

，  

２
futsu

かかん
k a k a n

の
n o

，がくしゅう
g a k u s h u u

が
g a

 あります
a r i m a s u

。  

Quando entrarmos na sexta  sér ie ,  teremos  uma
excursão  esco lar  de  do is  d ias .   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

☆ 修 学 旅 行
s h u u g a k u r y o k o u

に
n i

 い
i

く じ き
k u j i k i

は
h a

， 学 校 （ が っ こ う
g a k k o u

） に
n i

よ っ て
y o t t e

 ち が い ま す
ｃ ｈ i g a i m a s u

。  

は る
h a r u

に
n i

 い く
i k u

 学 校 や
ga k k o u y a

， あ き
a k i

に
n i

 い く
i k u

 学 校
gakkou

が
g a

 あ り ま す
a r i m a s u

。   

A época  do  ano  para  rea l i zar  e s ta  excursão  var ia  de  e sco la  para  e s co la ,
A lgumas  as  r ea l i zam no  per í odo  da  pr imavera ,  ou t ras  no  ou tono .  

☆ 修 学 旅 行 で は
s h u u g a k u r y o k o u d e w a

， 日 本 ( に ほ ん
n i h o n

) の
n o

 ぶ ん か
b u n k a

や
y a

 れ き し
r e k i s h i

 に
n i

つ い て
t s u i t e

， い ろ い ろ
i r o i r o

な
n a

と こ ろ
t o k o r o

を
o

 け ん が く し
k e n g a k u s h i

な が ら
n a g a r a

 べ ん
b e n

き ょ う
k y o u

し ま す
s i m a s u

。  
     Nesta  excursão  e sco lar  v i s i tam vár i o s  l o ca i s  e  e s tudam sobre  a  cu l tura

e  a  h i s t ó r ia  do  Japão .  

☆ ひ よ う
h i y o u

は
w a

 じ こ ふ た ん な の で
j i k o h u t a n n a n o d e

， じ ゅ ん び
j u n b i

し て
s h i t e

 お き ま し ょ う
o k i m a s h o u

。      
     Os  gas to s  da  v iage m  corre m po r  co nta  de  cada  a lun o  po r  i s so ,  é  bom se
preparar  c om antecedênc ia .  

 
 
 
 
 
 
 
 
  

かがわけん
k a g a w a k e n

から
k a r a

 はなれて
h a n a r e t e

， 日本
n i h o n

の
n o

 おも
o m o

な
n a

れきし
r e k i s h i

や
y a

 ぶんか
b u n k a

 を
o

 まなびます
m a n a b i m a s u

。  

Saimos  da  provínc ia  de  Kagawa e  vamos  
aprender  sobre  a  cultura  e  a  histór ia  do  
Japão.  
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バスや
b a s u y a

 でんしゃ
d e n s h a

を
o

 りよう
r i y o u

します
s h i m a s u

。  

Ut i l izamos ônibus  e  trem.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

けんがく
k e n g a k u

で
d e

は
w a

，ならんで
n a r a n d e

 ある
a r u

きます
k i m a s u

。  

Temos que  caminhar  em f i la  durante  as
vis i tas .  

せつめい
s e t s u m e i

を
o

 ききながら
k i k i n a g a r a

 よく
y o k u

みましょう
m i m a s h o u

。

Vamos observar  bastante  enquanto
ouvimos  as  expl icações .  

 

 

クラス
k u r a s u

の
n o

 ともだち
t o m o d a c h i

や
y a

，おなじ
o n a j i

はん
h a n

の
n o

 人
hito

と
t o

，

いっしょ
i s s h o

に
n i

 こう
k o u

どう
d o u

 しましょう
s h i m a s h o u

。  

Vamos real izar  as  at iv idades  junto  com os
co legas  de  c lasse  ou junto  com os  membros
do  seu grupo.  

りょ
r y o

かん
k a n

や
y a

 ホテル
h o t e r u

に
n i

  とまります
t o m a r i m a s u

。  

Vamos dormir  em hote is .  

きまった
k i m a t t a

へやを
h e y a o

 つかい
t s u k a i

，  

しずか
s u z u k a

に
n i

  すごしましょう
s u g o s h i m a s h o u

。  

Vamos ut i l izar  os  quartos  que  nos  forem
dest inados  e  devemos nos  comportar.  
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９ 冬休み（ふゆやすみ
f u y u y a s u m i

）  

                  Férias
フ エ リ ア ス

 de
デ

 Inverno
イ ン ヴ ェ ル ノ

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

さむい
s a m u i

 ふゆ
f u y u

に
n i

も
m o

 すこし
s u k o s h i

ながい
n a g a i

 やすみ
y a s u m i

が
g a

  あります
a r i m a s u

。

No per íodo  fr io  do  inverno as  fér ias  são também um 
pouco  compridas .   

ふゆ
f u y u

やすみ
y a s u m i

に
n i

は
w a

，  正月
shougatsu

が
g a

 あります
a r i m a s u

。  

Durante  as  fér ias  de  inverno  teremos a  festa  de  ano  
novo . .  

冬休み
fuyuyasumi

に
n i

は
w a

 なに
n a n i

を
o

 する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

O que  fazem durante  as  fér ias  de  inverno?  
 

☆  １２月の
juunigatsuno

 おわり
o w a r i

から
k a r a

 １
ichi

月の
gatsuno

 はじめ
h a j i m e

まで
m a d e

  冬休み
fuyuyasumi

で
d e

， がっこう
g a k k o u

の
n o

じゅぎょう
j u g y o u

は
w a

  ありません
a r i m a s e n

。  

Desde  o  f inal  do  mês  de  dezembro  até  o  in íc io  do  mês  de  janeiro
teremos as  fér ias  de  inverno .  Não haverá  aula  na esco la .   

☆  冬休み
fuyuyasumi

に
n i

は
w a

， 家
i e

で
d e

 べん
b e n

きょう
k y o u

したり
s h i t a r i

， か
k a

ぞく
z o k u

とい
t o i

っしょに
s s h o n i

， ねん
n e n

まつ
m a t s u

 ねんし
n e n s h i

の
n o

 ぎょうじ
g y o u j i

に
n i

さん
s a n

かしたり
k a s i t a r i

します
s h i m a s u

。  

Durante  as  fér ias  de  inverno  deverão  estudar  na casa  e  part ic ipar  das
at iv idades  de  f inal  de  ano  e  ano  novo .  

☆  冬休み
fuyuyasumi

に
n i

，正月（しょうがつ
s h o u g a t s u

）が
g a

あります
a r i m a s u

。  いちねん
i c h i n e n

の
n o

 はじまり
h a j i m a r i

を
o

  みんな
m i n n a

で
d e

おいわい
o i w a i

し
shi

ます
m a s u

。  

☆  Durante  as  fér ias  de  inverno ,  tem a  comemoração  do  pr imeiro  d ia
do  ano .  Vamos feste já - la  junto .  
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あけまして
a k e m a s h i t e

 

おめでとう
o m e d e t o u

 ございます
g o z a i m a s u

。  

Fel iz
フ ェ リ ス

 Ano
ア ノ

 Novo
ノ ヴ ォ

!  

 

ことし
k o t o s h i

も
m o

 

よろしく
y o r o s h i k u

 おねがい
o n e g a i

します
s h i m a s u

。  

Espero
エ ス ペ ロ

 que
ケ

 me
メ

 br inde
ブ リ ン デ

 com
コ ン

 sua
ス ア

amável
ア マ ヴ ェ ウ

 or ientação
オ リ エ ン タ ソ ン

 este
エ ス テ

 ano
ア ノ

 também
タ ン ベ ン

.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

い ち ね ん
i c h i n e n

の
n o

 は じ め
h a j i m e

に
n i

  ね ん が じ ょ
n e n g a j o

う で
u d e

 

メ ッ セ ー ジ
m e s s e e j i

を
o

  お く り ま す
o k u r i m a s u

。  

No  começo  do  ano  enviamos cartões  com
mensagens  de  fe l iz  ano  novo .  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

かきぞめ
k a k i z o m e

で
d e

 

いちねん
i c h i n e n

の
n o

 けつい
k e t s u i

の
n o

 ことば
k o t o b a

を
o

 

こころ
k o k o r o

を
o

こめて
k o m e t e

  かきます
k a k i m a s u

。  

Escrevemos com pincel  e  carvão ,
uma palavra ,  um sent imento ,  um
desejo  para  o  ano .  
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10 卒業式（そつぎょう
s o t s u g y o u

しき
s h i k i

）  

Cerimônia
セ リ モ ニ ア

 de
デ

 Formatura
フ ォ ル マ ツ ラ

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

r rrr  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ごそつぎょう
g o s o t s u g y o u

 おめでとう
o m e d e t o u

ございます
g o z a i m a s u

。  

Parabéns
パ ラ ベ ン ス

 pe la
ペ ラ

 formatura
フ ォ ル マ ツ ラ

.  

ありがとう
a r i g a t o u

ございます
g o z a i m a s u

。  

Muito
ム イ ト

 obr igado
オ ブ リ ガ ド

.  

これ
k o r e

から
k a r a

も
m o

 がんばります
g a n b a r i m a s u

。  

Cont inuarei
コ ン チ ヌ ア レ イ

 me
メ

 es forçando
エ ス フ ォ ル サ ン ド

.  

 

卒 業 式
sotsugyoushiki

で
d e

は
w a

 なに
n a n i

を
o

 する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

O que  se  faz  numa cer imônia  de  formatura?  

☆  ６年生
rokunensei

まで
m a d e

の
n o

 がくしゅう
g a k u s h u u

が
g a

 おわる
o w a r u

と
t o

， ３
san

月に
gatsuni

  卒 業 式
sotsugyoushiki

で
d e

，

卒 業
sotsugyou

しょう
s h o u

しょ
s h o

を
o

 もらいます
m o r a i m a s u

。  

     Ao  terminar  o  sexto  ano  let ivo ,  no  mês  de  março ,  real iza-se  a
cer imônia  de  formatura onde serão  entregue os  d ip lomas.   

☆  卒 業 式
sotsugyoushiki

で
d e

は
w a

， みんな
m i n n a

で
d e

 おもい
o m o i

で
d e

の
n o

 ことば
k o t o b a

を
o

 はっぴょう
h a p p y o u

したり
s h i t a r i

，うた
u t a

を
o

うたったり
u t a t t a r i

します
s i m a s u

。  

      Na cer imônia ,  os  a lunos  apresentam palavras  que  os
marcaram,  cantam,  etc .  

☆  小 学 校 ( しょうがっ
s h o u g a

こう
k k o u

) を
o

 卒 業
sotsugyou

する
s u r u

と
t o

， ４
shi

月から
gatsukara

  中 学 校

（ちゅうがっ
c h u u g a

こう
k k o u

）へ
e

  いきます
i k i m a s u

。  

     Terminado a  etapa do  estudo básico ,  no  mês  de  abr i l ,
in ic iam a  etapa do  ensino  fundamental  intermediár io .   
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ちゅうがっ
c h u g a

こう
k k o u

 

に
n i

いって
i t t e

も
m o

 

がんばって
g a n b a t t e

 ください
k u d a s a i

。  

Esforce
エ ス フ ォ ル セ

- se
セ

 no
ノ

 ens ino
エ ン シ ノ

intermediár io !  

おせわ
o s e w a

に
n i

 なりました
n a r i m a s h i t a

。  

いつ
i t s u

まで
m a d e

も
m o

 わすれません
w a s u r e m a s e n

。  

Muito
ム イ ト

 obr igado
オ ブ リ ガ ド

.  

Nunca
ヌ ン カ

 i re i
イ レ イ

 esquecê
エ ス ケ セ

- lo
ロ

!  

そつぎょうしき
s o t s u g y o u

して
s h i t e

も
m o

，  

ずっと
z u t t o

 

 ともだち
t o m o d a c h i

です
d e s u

。  

Mesmo
メ ッ ス モ

 depois
デ ポ イ ス

 de
デ

 formado
フ ォ ル マ ド

cont inuaremos
コ ン チ ヌ ア レ モ ス

 sempre
セ ン プ レ

amigos
ア ミ ゴ ス

.  
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11 春休み（はる
h a r u

やすみ
y a s u m i

）  

Férias
フ ェ リ ア ス

 de
デ

 Pr imavera
プ リ マ ヴ ェ ラ

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

３
sa n

がつまでの
g a t s u m a d e n o

 

がくしゅう
g a k u s h u u

が
g a

おわる
o w a r u

と
t o

，  

つぎ
t s u g i

の
n o

がくねん
g a k u n e n

に
n i

 なる
n a r u

まで
m a d e

 

はるやすみ
h a r u y a s u m i

です
d e s u

。  

Terminado o  terce iro  semestre
teremos as  fér ias  de  pr imavera
até  o  in íc io  do  próximo ano
let ivo .  

はるやすみ
h a r u y a s u m i

は
w a

，  

あたらしい
a t a r a s h i i

がくねん
g a k u n e n

の
n o

 

じゅんび
j u n b i

を
o

します
s h i m a s u

。  

Durante  as  fér ias  da
primavera  nós  nos
preparamos para  o  in íc io  da
próxima sér ie .  

 
 
 
 

春休み
ha r u y a s u m i

に
n i

は
w a

 なに
n a n i

を
o

する
s u r u

の
n o

でしょう
d e s h o u

？  

O que  se  faz  nas  fér ias  da  pr imavera?  

☆  ３月の
sangatsuno

おわり
o w a r i

から
k a r a

 
 
 

 ４
s h i

月の
gatsuno

はじめ
h a j i m e

まで
m a d e

 春休み
haruyasumi

です
d e s u

。  

Desde  o  f inal  do  mês  de março  até  o  in íc io  do  mês  de  abr i l  tem 
as  fér ias  de  pr imavera .  

☆  がくしゅう
g a k u s h u u

の
n o

ふくしゅう
h u k u s h u u

や
y a

，つぎ
t s u g i

の
n o

学年
ga k u n e n

の じゅんび
j u n b i

を
o

します
s h i m a s u

。  

☆  Revisam as  l i ções  passadas  e  arrumam o  que  for  necessário  
para  o  próximo ano let ivo .  

 

☆  ４
sh i

月に
gatsuni

，あたらしい
a t a r a s h i i

学年
ga k u n e n

に  なります
n a r i m a s u

。  

No  mês  de  abr i l  in ic iam na nova sér ie .   
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もち
m o c h i

も
m o

の
n o

を
o

 そろえて
s o r o e t e

 

あたらしい
a t a r a s h i i

学年
ga k u n e n

を
o

 かきましょう
k a k i m a s h o u

。  

Vamos juntar  nossos  pertences  e  escrever  neles
a  nova sér ie .  

 

 

あたらしい
a t a r a s h i i

がくねん
g a k u n e n

に なる
n a r u

と
t o

，  

クラス
k u r a s u

が
g a

かわる
k a w a r u

こと
k o t o

が
g a

あります
a r i m a s u

。  

せんせ
s e n s e

いや
i y a

，ともだち
t o m o d a c h i

も
m o

かわる
k a w a r u

こと
k o t o

が
g a

あります
a r i m a s u

。

Quando mudamos de  sér ie ,  às  vezes  mudamos 
de  c lasse  e  também os  professores  e  co legas  de  
c lasse  mudam.   

がくねん
g a k u n e n

が おわる
o w a r u

と
t o

，  

せいせ
s e i s e

きひょう
k i h y o u

を
o

  もらいます
m o r a i m a s u

。  

Quando termina o  ano  let ivo
recebemos o  bo let im esco lar.   
 

せいせ
s e i s e

きひょう
k i h y o u

は
w a

，がっきの
g a k k i n o

おわり
o w a r i

に
n i

も
m o

みせて
m i s e t e

もらえます
m o r a e m a s u

。  

Podemos ver  o  bo let im esco lar  no
f inal  de  cada semestre , também.   

 ポルトガル語 27 



 
 第２章  学校生活（がっこう

g a k k o u

 せいかつ
s e i k a t u

） 

Capítulo
カ ピ ツ ロ

 2
ドイス

  CONVĺVIO
コ ン ヴ ィ ヴ ィ オ

 ESCOLAR
エ ス コ ラ ル

 
 
 
 
 
 
 

１ 登校・下校 (と
t o

うこう
u k o u

・げこう
g e k o u

) 

                  Ida
イ ダ

 à
アア

 Escola
エ ス コ ラ

 ・ Saída
サ イ ダ

 da
ダ

 Escola
エ ス コ ラ

 

 
 
 
 
 

登校
toukou

 
Ida àescola 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

☆ 学校
gakkou

に
ｎｉ

よって
ｙｏｔｔｅ

は
ｗａ

，きんじょの
ｋｉｎｊｙｏｎｏ

 ともだち
ｔｏｍｏｄａchｉ

と
ｔｏ

 いっしょ
ｉ ｓ ｓ h ｏ

に
ｎｉ

 しゅう
ｓ h ｕ ｕ

だん
ｄａｎ

で
ｄｅ

 登校
toukou 

する
ｓｕｒｕ

 

ばあい
ｂａａｉ

も
ｍｏ

 あります
ａｒｉｍａｓｕ

。 
 

Existem escolas que reúnem  grupos de alunos da mesma vizinhança e determinam 
que eles caminhem juntos até a escola.  

おはよう
o h a y o u

ございます
g o z a i m a s u

。

Bom
ボ ン

 dia
ジ ア

! 

おはよう
o h a y o u

。 

Bom
ボ ン

 dia
ジ ア

! 

あさ
ａ ｓ ａ

は
ｗａ

，きめられた
ｋｉｍｅｒａｒｅｔａ

 じ
ｊｉ

こく
ｋｏｋｕ

まで
ｍａｄｅ

に
ｎｉ

 登校
toukou

します
ｓhｉｍａｓｕ

。 

ち
chi

こく
k o k u

しない
s h i n a i

よう
y o u

に
n i

 しましょう
s h i m a s h o u

。 

De manhã vamos à escola , respeitando  o horário

determinado. 

Tratemos de não chegar atrasados. 
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下校
g e k o u

 
Saída da Escola 
 
      
 
 

さようなら
s a y o u n a r a

。

Tchau
チ ャ ウ

. 

 
さようなら
s a y o u n a r a

。

Tchau
チ ャ ウ

.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

こども
ｋｏｄｏｍｏ

の
ｎｏ

 あんぜん
ａ ｎ ｚ ｅ ｎ

を
ｏ

 まもる
ｍａｍｏｒｕ

ため
ｔａｍｅ

に
ｎｉ

，きめられた
ｋｉｍｅｒａｒｅｔａ

 じこ
ｊｉｋｏ

くに
ｋｕｎｉ

，いっせい
ｉ ｓ ｓ ｅ ｉ

に
n i

下校
g e k o u

します
sｈi m a s u

。こう
ｋｏｕ

もん
ｍｏｎ

で
ｄｅ

，先生（せんせい
ｓｅｎｓｅｉ

）に
ｎｉ

 「さようなら
ｓａｙｏｕｎａｒａ

」 の
ｎｏ

 あいさつ
ａｉｓａｔｓｕ

を
ｏ

して
ｓｉｔｅ

かえります
ｋａｅｒｉｍａｓｕ

。 
Por medida de segurança, as escolas determinam que a saída dos

alunos seja toda ao mesmo tempo. Nos despedimos dos professores no
portão da escola. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

☆ とくべつ
t o k u b e t u

に
n i

 おんが
o n n g a

く
k u

や
y a

 うん
u n

どう
d o u

の
n o

 れんしゅう
r e n s h u u

を
o

 きぼう
k i b o u

して
s h i t e

 やって
y a t t e

いる
i r u

こども
k o d o m o

は
w a

，もっと
m o t t o

 おそい
o s o i

 じかん
j i k a n

に
n i

，しゅう
s h u u

だん
d a n n

で
d e

 
 

 下校
げこう

します
s i m a s u

。 
Os alunos que por vontade própria praticam alguma atividade como música ou esporte, irão embora
mais tarde , em grupos. 
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２ 給食（きゅうしょく
ｋ ｙ ｕ ｓ h ｏ ｋ ｕ

） 

Merenda
メ レ ン ダ

 Escolar
エ ス コ ラ ル

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

いただきます
i t a d a k i m a s u

。 

Vou
ヴォウ

 me
メ

 servir
セルヴィル

. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   

ごちそう
g o c h i s o u

さ
s a

ま
m a

。

Estou
エストウ

 satisfeito
サチスフェイト

. 

ひる
h i r u

ごはん
g o h a n

は
w a

，きゅうしょく
ｋ ｙ ｕ ｓ h o ｋ ｕ

です
ｄｅｓｕ

。みんな
ｍｉｎｎａ

 おなじ
ｏｎａｊｉ

 メニュー
ｍｅｎｙｕｕ

で
ｄｅ

， つ ぎ
ｔsｕｇｉ

わけられた
ｗａｋｅｒａｒｅｔａ

もの
ｍｏｎｏ

を
ｏ

 のこさず
ｎｏｋｏｓａｚｕ

 おいしく
ｏｉｓhｉｋｕ

 いただきます
ｉｔａｄａｋｉｍａｓｕ

。ぎゅうにゅうは
ｇｙｕｕｎｙｕｕｗａ

，

毎日（まいにち
ｍａｉｎｉchｉ

） あります
ａｒｉｍａｓｕ

。おおく
ｏｏｋｕ

の
ｎｏ

  学校（が
ｇａ

っ
ｋ

こう
ｋｏｕ

 ）では
ｄｅｗa

，“マイ
ｍａｉ

は し
ｈａｓhｉ

”

を
ｏ

 家（いえ
ｉ ｅ

）から
ｋａｒａ

 もって
ｍｏｔｔｅ

きます
ｋｉｍａｓｕ

。おかわり
o k a w a r i

したり
shi t a r i

 へらしたり
he r a s h i t a r i

 できます
d e k i m a s u

。

 
O almoço na escola é a merenda escolar. 
Vamos comer, sem deixar sobrar, o que nos servirem. 
Teremos leite todos os dias. 
Em muitas escolas pede-se que cada um  
traga seu proprio “hashi” ( palito para comer). 
Você pode repetir o prato ou diminuir a quantidade da comida. 
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① トイレ
t o i r e  

へ
e

 いく
i k u

。            
     Ir ao banheiro.  
 

② せっけん
s e k k e n

で
d e

 てを
t e o  

 あらう
a r a u

。  
      Lavar as mãos com sabonete. 
 
 

 

 

③ ふくそう
f u k u s o u

を
o

 ととのえる
t o t o n o e r u

。 
.      Arrumar a vestimenta. 
 
 
 
 
 
. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

エプロン
ｅｐｕｒｏｎ

・ぼうし
ｂｏｕｓhｉ

・マスク
ｍａｓｕｋｕ

を み
ｏ ｍｉ

につけて
ｎｉｔsｕｋｅｔｅ

，はいぜん
ｈａｉｚｅｎ

した
sｈita

り
r i

 
 

 しょく
s h o k u

じしたり
j i s h i t a r i

し ま す
ｓhｉｍａｓｕ

。エプロン
ｅｐｕｒｏｎ

の
ｎｏ

ポケット
ｐｏｋｅｔｔｏ

 に
ｎｉ

は
ｗａ

， ハンカチ
ｈａｎｋａchｉ

・ちりがみ
chiｒｉｇａｍｉ

 を
ｏ

  いれて
ｉｒｅｔｅ

 おく
ｏ ｋ ｕ

と
ｔｏ

 べんり
ｂｅｎｒｉ

です
ｄｅｓｕ

。学校
gakkou

に
n i

よって
y o t t e

は
w a

，ランチマット
r a n c h i m a t t o

を
o

 つかう
t s u k a u

ばあい
b a ａ i

も
m o

 
 
 
 

 あります
a r i m a s u

。

O aluno irá se vestir com o avental, o chapéu e a máscara. Irá ajudar a servir e
depois irá almoçar. Será bom se deixar lenço, lenço de papel, no bolso do avental.

Em algumas escolas usa-se o jogo americano. 
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３ 持ち物（もち
ｍｏchｉ

も
ｍｏ

の
ｎｏ

） 

Pertences
ペ ル テ ン セ ス

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

毎日（まいにち
ｍａｉｎｉchｉ

），ランドセル
ｒａｎｄｏｓｅｒｕ

の
ｎｏ

 なか
ｎａｋａ

に
ｎｉ

，べんきょう
ｂｅｎｋｙｏｕ

どうぐ
ｄｏｕｇｕ

を
ｏ

いれて
ｉｒｅｔｅ

もって
ｍｏｔｔｅ

きます
ｋｉｍａｓｕ

。 
Todos os dias, devemos colocar os objetos necessários para o estudo, dentro da
mochila.  

○ ふでばこ
ｆｕｄｅｂａｋｏ

   Estojo
エストジョ

 de
ジ

 lápis
ﾗ ﾋ ﾟ ｽ

          

○ した
ｓhｉｔａ

じき
ｊｉｋｉ

    Capadura
ｶ ﾊ ﾟ ｼ ﾞ ｭ ﾗ

 

○ その
ｓｏｎｏ

ひ
ｈｉ

に
ｎｉ

ある
ａ ｒ ｕ

 べん
b e ｎ

きょう
ｋ ｙ ｏ ｕ

の
ｎｏ

 きょう
k y o u

か
k a

しょ
s h o

 ・ ノート
n o u t o

   

O livro
ﾘ ﾌ ﾞ ﾛ

 e
ｲ

 o
ｵ

 caderno
ｶ ﾃ ﾞ ﾙ ﾉ

 referente
ﾚ ﾌ ｪ ﾚ ﾝ ﾃ

 à
ｱ

 materia
ﾏ ﾃ ﾘ ｱ

 que
ｷ

 será
ｾ ﾗ

 dada
ﾀ ﾞ ﾀ ﾞ

 nesse
ﾈ ｯ ｾ

 dia
ｼ ﾞ ｱ

. 

○ れんらく
ｒ ｅ ｎ ｒａ ｋ ｕ

ちょう
c h ｏ ｕ

  Caderno
ｶ ﾃ ﾞ ﾙ ﾉ

 de
ｼ ﾞ

 recados
ﾍ ｶ ﾄ ﾞ ｽ

  

○ れんらく
ｒ ｅ ｎ ｒａ ｋ ｕ

 バッグ
ｂ ａ ｇ ｇ u

    Bolsa
ﾎ ﾞ ｳ ｻ

 de
ｼ ﾞ

 colocar
ｺ ﾛ ｶ ﾙ

 recados
ﾍ ｶ ﾄ ﾞ ｽ
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☆ どようび
ｄｏｙｏｕｂｉ

 ・ にちようび
ｎｃｈｉｙｏｕｂｉ

の あいだに
ｎｏ ａｉｄａｎｉ

 あらって
a r a t t e

 もって
ｍｏｔｔｅ

きます
ｋｉｍａｓｕ．

。 
    Trazê-los após .lava-los durante o final de semana.  
 

いっし
ｉｓｓhｕ

ゅうかん
ｕ ｋ ａ ｎ

の
ｎｏ

 はじめ
ｈａｊｉｍｅ

の
ｎｏ

ひ
ｈｉ

に
ｎｉ

は
ｗａ

，つぎ
ｔsｕｇｉ

の
ｎｏ

もの
ｍｏｎｏ

を
ｏ

 ひと
ｈｉｔｏ

まとめ
ｍａｔｏｍｅ

に
ｎｉ

して
ｓhｉｔｅ

，おおきめ
ｏ ｏ ｋｉ ｍ ｅ

の
ｎｏ

 てさげぶくろに
ｔｅｓａｇｅｂｕｋｕｒｏｎｉ

 いれて
ｉｒｅｔｅ

 もって
ｍｏｔｔｅ

きます
ｋｉｍａｓｕ

。 

No primeiro dia da semana, os alunos trarão para a escola

dentro de uma sacola grande os seguintes ítens. 

○ たいそう
ｔ ａ ｉｓ ｏ ｕ

ふく
ｆｕｋｕ

 ・ ぼうし
b o u s h i

 

 Uniforme
ｳ ﾆ ﾌ ｫ ﾙ ﾒ

 de
ｼ ﾞ

 educação
ｴ ﾂ ﾞ ｶ ｿ ﾝ

 fisica
ﾌ ｨ ｼ ﾞ ｶ

・chapéu
ｼ ｬ ﾍ ﾟ ｳ

 

○ は
ｈａ

ぶらし
ｂｕｒａｓhｉ

 ・ コップ
ｋｏｐｐｕ

 Escova
エスコヴァ

 de
ｼ ﾞ

 dente
ﾃ ﾞ ﾝ ﾁ

・copo
ｺ ｯ ﾎ ﾟ

 

○ きゅうしょく
ｋ ｙ ｕ ｕ ｓ h ｏ ｋ ｕ

 セット
s e t t o

（エプロン
e p u r o n

・ぼうし
b o u s h i

・マスク
m a s u k u

・ 

ランチマット
r a n c h i m a t t o

） Conjunto
ｺ ﾝ ｼ ﾞ ｭ ﾝ ﾄ

 usado
ｳ ｻ ﾞ ﾄ ﾞ

 na
ﾅ

 hora
ｵ ﾗ

 da
ﾀ ﾞ

 merenda
ﾒ ﾚ ﾝ ﾀ ﾞ

(avental
ｱ ｳ ﾞ ｪ ﾝ ｱ ｳ

・chapéu
ｼ ｬ ｯ ﾍ ﾟ ｳ

・máscara
ﾏ ｽ ｶ ﾗ

・jogo
ｼ ﾞ ｮ ｺ ﾞ

 americano
ｱ ﾒ ﾘ ｶ ﾉ

) 

○ うわぐつ
ｕｗａｇｕｔｓｕ

（うわぐつぶくろに
u w a g u t ｓ u b u k u r o n i

いれて
i r e t e

）Sapatilha
サ パ チ リ ャ

 (colocada
コ ロ カ ダ

dentro
デ ン ト ロ

 da
ダ

 sacola
サ コ ラ

 apropriada
ア プ ロ プ リ ア ダ

.) 
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４ 連絡帳(れんらく

r e n r a k u

ちょう
c h o u

) 

Caderno
カ デ ル ノ

 de
デ

 Recados
ヘ カ ド ス

 

 

 

 

 

   
 

ていねい
t e i n e i

に
n i

 

かきましょう。
k a k i m a s h o u

 

Vamos
ヴ ァ モ ス

 escrever
エスクレヴェル

 

 de
デ

 forma
フ ォ ル マ

 legível
レジヴェウ

 

 

 

まいにち
m a i n i c h i

，だいじ
d a i j i

な
n a

こと
k o t o

を
o

 かいて
k a i t e

かえります
k a e r i m a s u

。 

  連絡帳
renrakuchou

を
o

 みて
m i t e

，サイン
s a i n

を
o

 して
sh i t e

ください
k u d a s a i

。
 

 

   As anotações diárias são muito

importantes. 

 

 

 

 

   Favor ler o caderno de recados e depois  

 

assinar  

 

 

 

 

 

 

☆宿題(しゅ
s h u

くだい
k u d a i

)    Lição
リ ソ ン

 de
ジ

 Casa
カ ザ

 
 

 

  ☆もって
m o t t e

くる
k u r u

もの
m o n o

      O
オ

 que
ケ

 levar
レ バ ル

 para
パ ラ

 a
ア

 escola
エ ス コ ラ

 
 

 

  ☆おうち
o u c h i

へ
e

 つたえる
t s u t a e r u

こと
k o t o

 Aviso
ア ビ ゾ

 para
パ ラ

 os
オス

 pais
パ イ ス

 ou
オウ

 responsáveis
ヘスポンサーヴェイス

. 
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☆ 学校（がっ
g a

こう
k k o u

）を
o

 やすむ
y a s u m u

とき
t o k i

に
n i

は
w a

，
 

じゅぎょう
j u g y o u

が
g a

  

はじまる
h a j i m a r u

まで
m a d e

に
n i

 かならず
k a n a r a z u

 学校
gakkou

に
n i

 連絡
renraku

を
o

 して
sh i t e

ください
k u d a s a i

。
 

 

Caso vá faltar, é necessário avisar a escola antes do  

início das aulas 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

やすむ

y a s u m u

 り

r i

ゆう

y u u

 motivo

モ チ ヴ ォ

 da

ダ

 falta

ファルタ

おなか

o n a k a

が

g a

 いたい

i t a i

 

dor

ド ル

 de

ジ

 barriga

バ ヒ ガ

あたま

a t a m a

が

g a

 いたい

i t a i

 

dor

ド ル

 de

ジ

 cabeça

カ ベ ッ サ

ねつ

ne t s u

が

g a

 ある

a r u

 

febre

フェブレ

家
i e

の
n o

 つごう
t s u g o u

 

 problemas

プ ロ ブ レ マ ス

 familiares

フ ァ ミ リ ア レ ス

○ねん
n e n

○くみ
  k u m i

の
n o

 ○○です
d e s u

。 

かぜ
k a z e

で
d e

 やすみます
y a s u m i m a s u

。 

Sou
ソ ウ

 .da
ダ

..série
セ リ エ

, turma
ツ ル マ

....

Irei
イ レ イ

 faltar
ファウタル

 porque
ポ ル ケ

  

estou
エ ス トウ

 gripado
グ リ パ ド

. 

おだいじ
o d a i j i

に
n i

。 

Se
セ

 cuide
ク イ デ

! 

５ 欠席の連絡（けっせき
k e s s e k i

の
n o

 れんらく
r e n r a k u

） 

Aviso
アヴィゾ

 Quando
ク ア ン ド

 For
フォル

 Faltar
ファウタル

 a
ア

 Escola
エ ス コ ラ

 



 
 

 ポルトガル語 36

６ 健康診断（けんこう
k e n k o u

しんだん
s i n d a n

）  

 

Exame
エ ザ メ

 de
デ

 Saúde
サ ウ デ

  

  
 

  

 

 

 

 
学校（がっ

g a

こう
k k o u

）で
d e

は
w a

 けんこう
k e n k o u

に
n i

 かん
k a n

する
s u r u

 いろいろ
i r o i r o

な
n a

  

検査（けんさ
k e n s a

）や
y a

 検診（けん
k e n

しん
s h i n

）を
o

 して
sh i t e

います
i m a s u

。 

  Na escola estamos fazendo vários exames e testes de saúde. 

 

 

 

☆ 保健調査票(ほけん
h o k e n

 ちょう
c h o u

さ
s a

 ひょう
h y o u

) 

いま
i m a

まで
m a d e

に
n i

 かかった
k a k a t t a

こと
k o t o

の
n o

 ある
a r u

 病気（びょうき
b y o u k i

）や
y a

，予防接種（よぼう
y o b o u

せっしゅ
s e s s h u

），

いま
i m a

の
n o

 から
k a r a

だ
d a

の
n o

 ちょうし
c h o u s h i

について
ni t s u i t e

 かきます
k a k i m a s u

。まいとし
m a i t o s h i

，４月
shigatsu

に
n i

 かきます
k a k i m a s u

。   

Questionário de saúde 

Deve anotar as doenças que teve, os tipos de vacinas tomadas e a condição atual 

de saúde do aluno . 

Este questionário deverá ser escrito todos os anos, no mês de abril,  
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 ☆学校
gakkou

で
d e

の
no  

 検診（けん
k e n

しん
s h i n

）や
y a

 検査（けんさ
k e n s a

） 

 Consultas médicas  e exames  feitos na escola 

○眼科（がん
g a n

か
k a

）médico
メ ジ コ

 de
デ

 olho
オーリョ

 

○耳鼻科（じびか
j i b i k a

）médico
メ ジ コ

 de
デ

 ouvido
オウヴィド

 e
エ

 nariz
ナ リ ス

  

○ 内科（ない
n a i

か
k a

）clinico
ク リ ニ コ

 geral
ジ ェ ラ ル

 

○歯科（しか
s h i k a

）  dentista
デ ン チ ス タ

 

○ 尿検査（にょう
n y o u

 けんさ
k e n s a

） exame
エ ザ メ

 de
デ

 urina
ウ リ ナ

           

○心電図検査（しん
s h i n

でん
d e n

ず
z u

 けんさ
k e n s a

）exame
エ ザ メ

 de
デ

 coração
コ ラ ソ ン

    

○検便 （けんべん
k e n b e n

） exame
エ ザ メ

 de
デ

 fezes
フ ェ ゼ ス

  

 

☆ いじょう
i j o u

が
g a

 あれば
a r e b a

 学校
gakkou

から
k a r a

 手紙（てがみ
t e g a m i

）で
d e

 連絡
renraku

が
g a

 

  あります
a r i m a s u

。 病院（びょう
b y o u

いん
i n

） で
d e

 みて
m i t e

もらいましょう
m o r a i m a s h o u

。 

Caso seja detectado algum problema de saúde no aluno, a escola 

notificará os pais ou responsáveis. Ao receber o aviso, solicitamos 

que leve a criança a se consultar em um hospital 
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７ 授業

jugyou

参観
sankan

日
b i

 

Visita
ヴ ィ ジ タ

 dos
ド ス

 Pais
パ イ ス

 à
アア

 Escola
エ ス コ ラ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

おうち
o u c h i

の
n o

かた
k a t a

が
g a

 １
ichi

ねん
n e n

かん
k a n

に
n i

 ２，３
n i ， s a n

かい
k a i

 じゅぎょう
j u g y o u

の
n o

ようす
y o u s u

を
o

 み
m i

に
n i

くる
k u r u

こと
k o t o

が
g a

 できます
d e k i m a s u

。 

 

Duas ou três vezes ao ano, os pais podem visitar a escola e

acompanhar as aulas. 

 

 

 

 

 

 

 
おうち
o u c h i

の
n o

かた
k a t a

が
g a

 こども
k o d o m o

の
n o

 ようす
y o u s u

を
o

 み
m i

に
n i

くる
k u r u

こと
k o t o

が
g a

 できます
d e k i m a s u

。 
Os pais podem ver como seu filho está na escola 

 
☆ 運動会（うん

u n

どう
d o u

かい
k a i

） 
Gincana
ジ ン カ ナ

 poliesportiva
ポ リ エ ス ポ ル チ ヴ ァ

 

☆ 発表会（はっぴょう
h a p p y o u

かい
k a i

） 
Apresentação
ア プ レ ゼ ン タ ソ ン

 teatral
テ ア ト ラ ウ

 
☆ 作品展（さく

s a k u

ひん
h i n

てん
t e n

）・・・など
n a d o

 
Apresentação
ア プ レ ゼ ン タ ソ ン

 de
デ

 trabalhos
ト ラ バ リ ョ ス

 manuais
マ ヌ ア イ ス

… e t c
エトセトラ

. 
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８ 懇談会(こんだん

k o n d a n

かい
k a i

) 

 
Reunião
ヘ ウ ニ オ ン

 de
デ

 Pais
パ イ ス

 e
エ

 Mestres
メ ス ト レ ス

 

  

 

 

 

 

 
1

ichi
ねんに
n e n n i

 ２，３
n i ， s a n

かい
k a i

 先生（せんせい
s e n s e i

）と
t o
 おうち

o u c h i
の
n o
かた
k a t a

が
g a

学校（がっ
g a

こう
k k o u

）で
d e
 はなしあいます

h a n a s h i a i m a s u
。 

 

Duas ou três vezes ao ano, os pais irão conversar na escola, com

os professores sobre o filho. 

 

  

○学校生活（がっ
g a

こう
k k o u

せい
s e i

かつ
ka t s u

） について
n i t s u i t e

   
 

Sobre
ソ ブ レ

 a
ア

 convivência
コンヴィヴェンシア

 dentro
デ ン ト ロ

 da
ダ

 escola
エ ス コ ラ

 
 

 
 

○学習（が
g a

くしゅう
k u s h u u

） について
n i t s u i t e

 

 
Sobre
ソ ブ レ

 os
オス

 estudos
エ ス ツ ド ス

 

 

 

 

 

☆ こまって
k o m a t t e

いる
i r u

こと
k o t o

など
n a d o

，先生（せんせい
s e n s e i

）に
n i

 そうだん
s o u d a n

しましょう
s h i m a s h o u

。

 
Nesta oportunidade deve conversar com os professores sobre os problemas

que esta passando ou sentindo. 
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９ ＰＴＡ活動（ＰＴＡか

k a

つどう
t s u d o u

） 

 
Associação
ア ッ ソ シ ア ソ ン

 de
デ

 Pais
パ イ ス

 e
エ

 Mestres
メ ス ト レ ス

 

 

 

 

 

おうち
o u c h i

の
n o

かた
k a t a

と
t o

 先生(せんせい
s e n s e i

)が
g a

 きょうりょく
k y o u r y o k u

して
shite

 こども
k o d o m o

たち
tachi

の
n o

ため
t a m e

に
n i

 

 かつ
katsu

どう
d o u

して
shite

います
i m a s u

。  

Os pais de alunos e os professores unem suas forças para o bem
das crianças.  

 

PTA活動
katsudou

に
n i

 ごきょうりょく
g o k y o u r y o k u

 よろしく
y o r o s h i k u

おねがい
o n e g a i

します
s h i m a s u

。 
 Aguardamos e agradecemos sua colaboração nas atividades da APM. 

 

☆ 立哨当番（りっ
r i

しょうとう
s s h o u t o u

ばん
b a n

） 
 Participar na condução das crianças , principalmente na travessia 
 das ruas. 

☆ ＰＴＡ新聞（しん
s h i n

ぶん
b u n

） 
 Na confecção do jornal de pais e mestres 
   

☆ベルマーク
b e r u m a a k u

 活動
katsudou

   
Coleta do “simbolo do sino”. 

 

☆バザー
b a z a a

 など
n a d o

    
   Bazar beneficente , etc  



 
 
 
 
 
 
 
 

 

帰国・外国人児童生徒日本語指導資料  

「学校へ行こう！」作成委員  

 
執 筆 委 員 

池田 茂樹       高松市立屋島小学校 教諭 

渡邊 弘明       高松市立下笠居小学校 教諭 

片桐 育子       丸亀市立城乾小学校 教諭 

藤平 典子       丸亀市立城西小学校 教諭 

中西 百合子      スペイン語講師 

久保 ミルテス     ポルトガル語講師 

キタイン アルマンド  タガログ語講師 

 劉   婷          香川県国際交流員（中国） 

 

作成協力者 

児島 由佳       財団法人香川県国際交流協会 
水谷 好子       日本語指導員 
 

事 務 局 

 藤井 浩史       香川県教育委員会事務局義務教育課 主任指導主事 
 

（平成 21 年 3 月現在）   
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